
Res. No. 358-11 que aprueba la Convenci6n Intemmericana sobre Asistencia M utua en
Materia Penal, mediante la cual los Estados Partes se comprometen a brindarse
asistencia mutua en materia penal. G. 0. No. 10652 del 19 de diciembre de 2011.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 358-11

VISTO: E1 Articulo 93, Numeral l), Literal L), de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTA: La Convenciôn lnteramericana sobre Asistencia Mutua en Materia Penal, de1 23 de
mayo de 1992.

VISTA: La Sentencia de la Suprema Corte de Justicia No. 15 de1 9 de febrero de 20l 1.

R E SU ELV E :

IINICO: APROBAR la Convenciôn lnteramericana sobre Asistencia Mutua en Materia
Penal, de1 23 de mayo de 1992, mediante la cual 1os Estados Partes se comprometen a
brindarse asistencia mutua en materia penal, de acuerdo con 1as disposiciones de la presente
Convenciôn, que copiada a la letra dice asi:
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CONVENCION INTERXMERICANA SOBRE ASISTENCIA MUTUA
EN M ATERIA PENAL



CONVENCION INTEM MERICANA SOBRE ASISTENCIA MUTUA
EN M ATERIA PENAL

PREiMBULO

LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA ORGANIZACION
DE LOS ESTADOS AM ERICANOS,

CONSIDEM NDO:

Que la Carta de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos en su Articulo 2, Literal (e),
establece como propôsito esencial de 1os Estados americanos ''procurar la soluciôn de 1os
problemas politicos, juridicos y econômicos que se susciten entre ellosp', y

Que la adopciôn de reglas comunes en el campo de la asistencia mutua en materia penal
contribuirâ a ese propôsito,

Adoptan la siguiente Convenciôn lnteramericana sobre Asistencia Mutua en Materia Penal:

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENEM LES

Articulo 1. OBJETO DE LA CONVENCION

Los Estados Partes se comprometen a brindarse asistencia mutua en materia penal, de
acuerdo con 1% disposiciones de la presente Convenciôn.

Articulo 2. APLICACION Y ALCANCE DE LA CONVENCION

Los Estados Partes se prestarân asistencia mutua en investigaciones, juicios y actuaciones en
materia penal referentes a delitos cuyo conocimiento sea de competencia de1 Estado
requiriente al momento de solicitarse la asistencia.

Esta Convenciôn no faculta a un Estado Parte para emprender en el tenitorio de otro Estado
Parte el ejercicio de lajurisdicciôn ni el desempefio de funciones reservadas exclusivamente
a 1as autoridades de la otra Parte por su legislaciôn interna.

Esta Convenciôn se aplica fmicamente a la prestaciôn de asistencia mutua entre 1os Estados
Partes; sus disposiciones no otorgan derecho a 1os particulares para obtener o excluir
pruebas, o para impedir la ejecuciôn de cualquier solicitud de asistencia.
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Articulo 3. AUTORIDAD CENTM L

Cada Estado designarâ una Autoridad Central en el momento de la firma, ratificaciôn o
adhesiôn a la presente Convenciôn.

Las Autoridades Centrales serân responsables por el envio y recibimiento de 1as solicitudes
de asistencia.

Las Autoridades Centrales se comunicarân mutuamente en forma directa para todos 1os
efectos de la presente Convenciôn.

Articulo 4

La asistencia a que se refiere la presente Convenciôn, teniendo en cuenta la diversidad de 1os
sistemas juridicos de 1os Estados Partes, se basarâ en solicitudes de cooperaciôn de 1as
autoridades encargadas de la investigaciôn o enjuiciamiento de delitos en el Estado
requiriente.

Articulo 5. DOBLE INCRIMINACION

La asistencia se prestarâ aunque el hecho que la origine no sea punible segfm la legislaciôn
de1 Estado requerido.

Cuando la solicitud de asistencia se refiera a 1as siguientes medidas: a) embargo y secuestro
de bienes', y b) inspecciones e incautaciones, incluidos registros domiciliarios y
allanamientos, el Estado requerido podrâ no prestar la asistencia si el hecho que origina la
solicitud no fuera punible conforme a su ley.

Articulo 6

Para 1os efectos de esta Convenciôn, el hecho debe ser punible con pena de un afio o mâs de
prisiôn en el Estado requiriente.

Articulo 7. AMBITO DE APLICACION

La asistencia prevista en esta Convenciôn comprenderâ, entre otros, 1os siguientes actos:

a. Notificaciôn de resoluciones y sentencias.

Recepciôn de testimonios y declaraciones de personas.

c. Notificaciôn de testigos y peritos a fin de que rindan testimonio.

d. Prâctica de embargo y secuestro de bienes, inmovilizaciôn de activos y asistencia
en procedimientos relativos a la incautaciôn.



e. Efectuar inspecciones o incautaciones.

f Examinar objetos y lugares.

g. Exhibir documentos judiciales.

Remisiôn de documentos, informes, informaciôn y elementos de prueba.

i. E1 traslado de personas detenidas, a 1os efectos de la presente Convenciôn, y

Cualquier otro acto siempre que hubiere acuerdo entre el Estado requiriente y el
Estado requerido.

Articulo 8. DELITOS MILITARES

Esta Convenciôn no se aplicarâ a 1os delitos sujetos exclusivamente a la legislaciôn militar.

Articulo 9. DENEGACION DE ASISTENCIA

E1 Estado requerido podrâ denegar la asistencia cuando a sujuicio:

a. La solicitud de asistencia fuere usada con el objeto dejuzgar auna personapor un
cargo por el cual dicha persona ya fue previamente condenada o absuelta en un
juicio en el Estado requiriente o requerido.

b. La investigaciôn ha sido iniciada con el objeto de procesar, castigar o discriminar
en cualquier forma contra persona o grupo de personas por razones de sexo, raza,
condiciôn social, nacionalidad, religiôn o ideologia.

La solicitud se refiere a un delito politico o conexo con un delito politico, o delito
comfm perseguido por una razôn politica.

d. Se trata de una solicitud originada a peticiôn de un tribunal de excepciôn o de un
tribunal ad hoc.

e. Se afecta el orden publico, la soberaniao la seguridad o 1os intereses pflblicos
fundamentales, y

La solicitud refiere a un delito tributario. No obstante, se prestarâ la asistencia si
el delito se comete por una declaraciôn intencionalmente falsa efectuada en forma
oral o por escrito, o por una omisiôn intencional de declaraciôn, con el objeto de
ocultar ingresos provenientes de cualquier otro delito comprendido en la presente
Convenciôn.
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CAPITULO 11

SOLICITUD, TRXMITE Y EJECUCION DE LA ASISTENCIA

Articulo 10. SOLICITUD DE ASISTENCIA: REGULACION

Las solicitudes de asistencia libradas por el Estado requiriente se harân por escrito y se
ejecutarân de conformidad con el derecho interno de1 Estado requerido.

En la medida en que no se contravenga la legislaciôn de1 Estado requerido, se cumplirân 1os
trâmites mencionados en la solicitud de asistencia en la forma expresada por el Estado
requiriente.

Articulo 11

E1 Estado requerido podréo con explicaciôn de causa, postergar la ejecuciôn de cualquier
solicitud que le haya sido formulada en caso de que sea necesario continuar una investigaciôn
o procedimiento en el Estado requerido.

Articulo 12

Los documentos y objetos enviados en cumplimiento de un pedido de asistencia serân
devueltos al Estado requerido dentro de1 menor plazo posible, a menos que éste lo decida de
otra manera.

Articulo 13. REGISTRO, EMBARGO, SECUESTRO Y ENTREGA DE OBJETOS

E1 Estado requerido cumplirâ la solicitud relativa a registro, embargo, secuestro y entrega de
cualquier objeto, comprendidos, entre otros, documentos, antecedentes o efectos, si la
Autoridad Competente determina que la solicitud contiene la informaciôn que justifique la
medida propuesta. Dicha medida se someterâ a la 1ey procesal y sustantiva de1 Estado
requerido.

Conforme a lo previsto en la presente Convenciôn, el Estado requerido determinarâ segfm su
1ey cualquier requerimiento necesario paraproteger 1os intereses de terceros sobre 1os objetos
que hayan de ser trasladados.

Articulo 14. M EDIDAS DE ASEGUM M IENTO DE BIENES

La Autoridad Central de una de 1as Partes podrâ comunicar a la Autoridad Central de la otra
Parte la informaciôn que posea sobre la existencia en el tenitorio de esta flltimao de 1os
ingresos, frutos o instrumentos de un delito.
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Articulo 15

Las Partes se prestarân asistencia mutuao en la medida permitida por sus leyes, para promover
1os procedimientos precautorios y 1as medidas de aseguramiento de 1os ingresos, frutos o
instrumentos de1 delito.

Articulo 16. FECHA, LUGAR Y M ODALIDAD DE LA EJECUCION DE LA
SOLICITUD DE ASISTENCIA

E1 Estado requerido fijarâ la fecha y sede de la ejecuciôn de1 pedido de asistencia y podrâ
comunicarlas al Estado requiriente.

Las autoridades y 1% Partes interesadas, o sus representantes, de1 Estado requiriente, podrân,
previo conocimiento de la Autoridad Central de1 Estado requerido, estar presentes y
participar en la ejecuciôn de la solicitud de asistencia en la medida en que no lo prohiba la
legislaciôn de1 Estado requerido y haya expreso consentimiento de sus autoridades al
respecto.

CAPITULO III

NOTIFICACION DE RESOLUCIONES, PROVIDENCIAS Y SENTENCIAS
Y COM PARECENCIA DE TESTIGOS Y PERITOS

Articulo 17.

A solicitud de1 Estado requiriente, el Estado requerido efectuarâ la notificaciôn de 1as
resoluciones, sentencias u otros documentos provenientes de 1as autoridades competentes de1
Estado requiriente.

Articulo 18. TESTIMONIO EN EL ESTADO REQUERIDO

A solicitud de1 Estado requiriente cualquier persona que se encuentre en el Estado requerido
serâ citada a comparecer conforme a la legislaciôn de1 Estado requerido ante autoridad
competente para prestar testimonio o aportar documentos, antecedentes o elementos de
prueba.

Articulo 19. TESTIMONIO EN EL ESTADO REQUIRIENTE

Cuando el Estado requiriente solicite la comparecencia de una persona en su tenitorio para
prestar testimonio o rendir informe, el Estado requerido invitarâ al testigo o perito a
comparecer en forma voluntaria ante la autoridad competente de1 Estado requiriente y sin
utilizar medidas conminatorias o coercitivas. Si se considera necesario, la Autoridad Central
de1 Estado requerido podrâregistrar por escrito el consentimiento de lapersona a comparecer
en el Estado requiriente. La Autoridad Central de1 Estado requerido informarâ con prontitud
a la Autoridad Central de1 Estado requiriente de dicha respuesta.
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Articulo 20. TM SLADO DE DETENIDOS

La persona sujeta a un procedimiento penal en el Estado requerido cuya comparecencia en el
Estado requiriente sea necesaria en virtud de la asistencia prevista en la presente Convenciôn
serâ trasladada temporalmente con ese fin al Estado requiriente, siempre que esa persona y el
Estado requerido consientan dicho traslado.

La persona sujeta a un procedimiento penal en el Estado requiriente cuya comparecencia en
el Estado requerido sea necesaria en virtud de la asistencia prevista en la presente
Convenciôn, serâ trasladada temporalmente al Estado requerido, siempre que lo consienta
esa persona y ambos Estados estén de acuerdo.

Lo establecido anteriormente podrâ ser denegado, entre otros, en 1os siguientes casos:

a. Si la persona detenida o que se encuentre cumpliendo una pena negare su
consentimiento a ta1 traslado.

b. Mientras su presencia fuera necesaria en una investigaciôn o juicio penal
pendiente en lajurisdicciôn a la que se encuentra sujeta la persona.

Si existen otras consideraciones de orden legal o de otra indole, determinadas por
la autoridad competente de1 Estado requerido o requiriente.

A 1os efectos de1 presente articulo:

a. E1 Estado receptor tendrâ potestad y la obligaciôn de mantener bajo custodia
fisica a la persona trasladada, a menos que el Estado remitente indique lo
contrario.

b. E1 Estado receptor devolverâ a la persona trasladada al Estado que la enviô tan
pronto como 1as circunstancias lo permitan o con sujeciôn a lo acordado entre
1% autoridades centrales de ambos Estados.

Respecto a la devoluciôn de la persona trasladadao no serâ necesario que el
Estado remitente promueva un procedimiento de extradiciôn.

d. E1 tiempo transcunido en el Estado receptor serâ computado, a 1os efectos de1
cumplimiento de la sentencia que le hubiera sido impuesta en el Estado
remitente, y

e. La permanencia de esa persona en el Estado receptor en ningfm caso podrâ
exceder de1 periodo que le reste para el cumplimiento de la condena o de
sesenta dias, segfm el plazo que se cumpla primero, a menos que la persona y
ambos Estados consientan prorrogarlo.
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Articulo 21. TM NSITO

Los Estados Partes prestarân su colaboraciôn, en la medida de lo posible, para el trânsito por
su tenitorio de 1as personas mencionadas en el articulo anterior, siempre que haya sido
notificada con la debida antelaciôn a la Autoridad Central respectiva y que estas personas
viajen bajo la custodia de agentes de1 Estado requiriente.

E1 mencionado aviso previo no serâ necesario cuando se haga uso de 1os medios de transporte
aéreo y no se haya previsto ningfm aterrizaje regular en el territorio de1 o de 1os Estados
Partes que se vayan a sobrevolar.

Articulo 22. SALVOCONDUCTO

La comparecencia o traslado de la persona que consienta declarar o dar testimonio segfm lo
dispuesto en la presente Convenciôn estarâ condicionado, si la persona o el Estado remitente
lo solicitan con anterioridad a dicha comparecencia o traslado, a que el Estado requerido
conceda un salvoconducto bajo el cual, mientras se encuentre es ese Estado, no podrâ:

a. Ser detenida o enjuiciada por delitos anteriores a su salida de1 tenitorio de1 Estado
remitente.

b. Ser requerida para declarar o dar testimonio en procedimientos no especificados
en la solicitud, y

Ser detenida o enjuiciada con base en la declaraciôn que preste, salvo en caso de
desacato o falso testimonio.

E1 salvoconducto previsto en el pârrafo anterior cesarâ cuando la persona prolongue
voluntariamente su estadia en el territorio de1 Estado receptor por mâs de diez dias a partir de1
momento en que su presencia ya no fuere necesaria en ese Estado, conforme a lo comunicado
al Estado remitente.

Articulo 23

Tratândose de testigos o peritos se acompafiarân, en la medida necesaria y posible, 1os
pliegos de preguntas, inten-ogatorios o cuestionarios con-espondientes.

CAPITULO IV

REM ISION DE INFORMACIONES Y ANTECEDENTES

Articulo 24

En 1os casos en que la asistencia proceda segfm esta Convenciôn, previa solicitud, y de
acuerdo con su procedimiento interno, el Estado requerido facilitarâ al Estado requiriente
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copia de 1os documentos, antecedentes o informaciones de carâcter pflblico que obran en 1os
organismos y dependencias gubernamentales de1 Estado requerido.

E1 Estado requerido podrâ facilitar copias de cualquier documento, antecedentes o
informaciones que obren en un organismo o dependencia gubernamental de dicho Estado
pero que no sean de carécter pflblico, en igual medida y con sujeciôn a 1as mismas
condiciones en que se facilitarian a sus propias autoridades judiciales, u otras encargadas de
la aplicaciôn de la ley. E1 Estado requerido podrâ, a su juicio, denegar total o parcialmente
una solicitud formulada al amparo de este pârrafo.

Articulo 25. LIMITACION AL USO DE INFORMACION O PRUEBAS

E1 Estado requiriente no podrâ divulgar o utilizar ninguna informaciôn o prueba obtenida en
aplicaciôn de la presente Convenciôn para propôsitos diferentes a aquellos especificados en
la solicitud de asistencia, sin previo consentimiento de la Autoridad Central de1 Estado
requerido.

En casos excepcionales, si el Estado requiriente necesitare divulgar y utilizar, total o
parcialmente la informaciôn o prueba para propôsitos diferentes a 1os especificados,
solicitarâ la autorizaciôn con-espondiente de1 Estado requerido, el que, a su juicio, podrâ
acceder o negar, total o parcialmente, lo solicitado.

La informaciôn o prueba que deba ser divulgada y utilizada, en la medida necesaria para el
apropiado cumplimiento de1 procedimiento o diligencias especificadas en la solicitud, no
estarân sujetas al requerimiento de autorizaciôn a que se refiere este articulo.

Cuando resulte necesario, el Estado requerido podrâ solicitar que la informaciôn o 1%
pruebas suministradas se conserven en confidencialidad de conformidad con 1as condiciones
que especifique la Autoridad Central. Si la Parte requiriente no puede cumplir con ta1
solicitud, 1as autoridades centrales se consultarân para determinar 1% condiciones de
confidencialidad que mutuamente resulten convenientes.

CAPITULO V

PROCEDIMIENTO

Articulo 26

Las solicitudes de asistencia deberân contener 1as siguientes indicaciones:

Delito a que se refiere el procedimiento y descripciôn sumaria de 1os hechos
constitutivos de1 mismo, investigaciôn o juicio penal de que se trate y descripciôn
de 1os hechos a que se refiere la solicitud.

b. Acto que origina la solicitud de asistencia con una descripciôn precisa de1 mismo.
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Cuando sea pertinente, la descripciôn de cualquier procedimiento u otros
requisitos especiales de1 Estado requiriente.

d. Descripciôn precisa de la asistencia que se solicita y toda la informaciôn
necesaria para el cumplimiento de la solicitud.

Cuando una solicitud de asistencia no pueda ser cumplida por el Estado requerido, éste la
devolverâ al Estado requiriente con explicaciôn de la causa.

E1 Estado requerido podrâ pedir informaciôn adicional cuando sea necesaria para dar
cumplimiento a la solicitud de conformidad con su derecho interno o para facilitar dicho
cumplimiento.

Cuando resulte necesario, el Estado requiriente procederâ, en su caso, conforme a lo previsto
en el flltimo pérrafo de1 Articulo 24 de la presente Convenciôn.

Articulo 27

Los documentos que se tramiten de acuerdo con esta Convenciôn a través de 1% Autoridades
Centrales estarân dispensados de legalizaciôn o autenticaciôn.

Articulo 28

Las solicitudes de asistencia y la documentaciôn anexa deberân ser traducidas a un idioma
oficial de1 Estado requerido.

Articulo 29

E1 Estado requerido se harâ cargo de todos 1os gastos ordinarios de ejecuciôn de una solicitud
dentro de su tenitorio, con excepciôn de 1os siguientes, que serân sufragados por el Estado
requiriente:

a. Honorarios de peritos, y

b. Gastos de viaje y conexos provenientes de1 transporte de personas de1 territorio de
un Estado al de1 otro.

Si aparece que la tramitaciôn de la solicitud pudiere ocasionar costos extraordinarios, 1os
Estados Partes se consultarân para determinar 1os términos y condiciones bajo 1os cuales la
asistencia podria ser prestada.

Articulo 30

En la medida en que lo estimen fltil y necesario para el mejor cumplimiento de la presente
Convenciôn, 1os Estados Partes podrân intercambiar informaciôn sobre asuntos relacionados
con la aplicaciôn de la misma.
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Articulo 31. RESPONSABILIDAD

La 1ey interna de cada Parte regula la responsabilidad por dafios que pudieran emerger de 1os
actos de sus autoridades en la ejecuciôn de esta Convenciôn.

Ninguna de 1as Partes serâ responsable por 1os dafios que puedan surgir de actos de 1as
autoridades de la otra Parte en la formulaciôn o ejecuciôn de una solicitud conforme a esta
Convenciôn.

CAPITULO VI

CLAUSULASFINALES

Articulo 32

La presente Convenciôn estarâ abierta a la firma de 1os Estados miembros de la Organizaciôn
de 1os Estados Americanos.

Articulo 33

La presente Convenciôn estarâ sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn se
depositarân en la Secretaria General de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos.

Articulo 34

La presente Convenciôn quedarâ abierta a la adhesiôn de cualquier otro Estado. Los
instrumentos de adhesiôn se depositarân en la Secretaria General de la Organizaciôn de 1os
Estados Americanos.

Articulo 35

Cada Estado podrâ formular reservas a la presente Convenciôn al momento de firmarla,
aprobarla, ratificarla o adherir a ella, siempre que la reserva verse sobre una o mâs
disposiciones especificas y no sea incompatible con el objeto y fin de la Convenciôn.

Articulo 36

La presente Convenciôn no se interpretarâ en el sentido de afectar o restringir 1as
obligaciones en vigencia segfm 1os términos de cualquier otra convenciôn internacional,
bilateral o multilateral que contenga o pueda contener clâusulas que rijan aspectos
especificos de asistencia mutua en materia penal, en forma parcial o total, ni 1% prâcticas mâs
favorables que dichos Estados pudieran observar en la materia.



Articulo 37

La presente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia partir de la fecha en que haya sido
depositado el segundo instrumento de ratificaciôn.

Para cada Estado que ratifique la Convenciôn o adhiera a ella después de haber sido
depositado el segundo instrumento de ratificaciôn, la Convenciôn entrarâ en vigor el
trigésimo dia a partir de la fecha en que ta1 Estado haya depositado su instrumento de
ratificaciôn o adhesiôn.

Articulo 38

Los Estados Partes que tengan dos o mis unidades ten-itoriales en 1as que rijan distintos
sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la presente Convenciôn, deberân
declarar, en el momento de la firma, ratificaciôn o adhesiôn, que la Convenciôn se aplicarâ a
todas sus unidades ten-itoriales o solamente a una o mâs de ellas.

Tales declaraciones podrân ser modificadas mediante declaraciones ulteriores, que
especificarân expresamente la unidad o 1as unidades ten-itoriales a 1as que se aplicarâ la
presente Convenciôn. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirân a la Secretaria General
de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos y surtirân efectos treinta dias después de
recibidas.

Articulo 39

La presente Convenciôn regirâ indefinidamente, pero cualquiera de 1os Estados Partes podrâ
denunciarla. E1 instrumento de denuncia serâ depositado en la Secretaria General de la
Organizaciôn de 1os Estados Americanos. Transcunido un afio, contado a partir de la fecha
de depôsito de1 instrumento de denuncia, la Convenciôn cesarâ en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para 1os demâs Estados Partes.

Articulo 40

E1 instrumento original de la presente Convenciôn, cuyos textos en espafiol, francés, inglés y
portugués son igualmente auténticos, serâ depositado en la Secretaria General de la
Organizaciôn de 1os Estados Americanos, la que enviarâ copias autenticas de su texto para su
registro y publicaciôn a la Secretaria General de 1as Naciones Unidas, de conformidad con el
Articulo l02 de su Carta Constitutiva. La Secretaria General de la Organizaciôn de 1os
Estados Americanos notificarâ a 1os Estados miembros de esta Organizaciôn y a 1os Estados
que hayan adherido a la Convenciôn acerca de 1as firmas y 1os depôsitos de instrumentos de
ratificaciôn, adhesiôn y denuncia, asi como de 1% reservas que se formularen. También le
transmitirâ 1as declaraciones previstas en el Articulo 38.
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REPUBLICA DOMINICANA

Ninistetio ffc Kefaciones (E-zttcnbrc.ç

DEJ/STI

CERTIFICACION

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier, Viceministro, Encargado de1 Departamento
Juridico, CERTIFICO: Que la presente es copia fiel de la Convenciôn lnteramericana sobre
Asistencia Mutua en Materia Penal, de1 23 de mayo de 1992, cuyo texto original se encuentra
depositado en 1os archivos de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos (OEA).

Dada en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicanao
a 1os veinticuatro (24) dias de1 mes de febrero de1 afio dos mi1 diez (2010).

M IGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Embajador, Viceministro

Encargado de1 Departamento Juridico
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo Domingo
de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a 1os veintiséis (26) dias
de1 mes de mayo de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68 de la lndependencia y l48 de la
Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

Amarilis Santana Cedano
Secretaria Ad-l-loc.

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional, en
Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicanao a 1os
ocho (8) dias de1 mes de noviembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios 1680 de la
lndependencia y 1490 de la Restauraciôn.

Lucia Medina Sânchez
Vicepresidenta en Funciones

Kenia Milagros Mejia Mercedes
Secretaria

Orfelina Liseloth Arias Medmno
Secretaria

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os trece (13) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68
de la lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


